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750 Forme parallèle – Matière nom commun 

Définition 

Cette zone contient une vedette matière nom commun qui constitue une autre forme de la vedette figurant dans la 
zone 250 de la notice. 

Occurrence 

Facultative.  
Répétable.  

Indicateurs 

Indicateur 1 blanc Non défini 
Indicateur 2 blanc Non défini 

Sous-zone(s) 

Sous-zone(s) de données 

$a Élément d’entrée 
 Obligatoire. 
 Non répétable. 

$j Subdivision de forme 
 Répétable. 

$x Subdivision de sujet 
 Répétable. 

$y Subdivision géographique 
 Répétable. 

$z Subdivision chronologique 
 Répétable. 

Sous-zone(s) de contrôle 

$2 Code du système d’indexation matière 
 Non répétable. 

$3 Identificateur de la notice d’autorité 
 Non répétable. 

$7 Écriture de catalogage et écriture de la racine de la vedette 
 Non répétable. 

$8 Langue de catalogage et langue de la racine de la vedette 
 Non répétable. 

Remarque(s) sur le contenu de la zone 

La zone contient une forme alternative d’une vedette matière nom commun, établie selon le système d’indexation 
matière utilisé par l’établissement de catalogage qui a créé la notice, et liée à la vedette figurant en zone 250. 

Zone(s) connexe(s) 

152 Règles 
250 Vedette – Matière nom commun 
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Exemple(s) 

EX 1  100 ## $a19790723aengy0103####ba 
 250 ## $aCivil laws$yQuébec (Province)$jHandbooks, manuals, etc. 
 750 ## $8frefre$aDroit civil$yQuébec (province)$jGuides, manuels, etc. 
 Notice dans un catalogue de langue anglaise 

 250 ## $aDroit civil$yQuébec (province)$jGuides, manuels, etc. 
 750 ## $8engeng$aCivil laws$yQuébec (Province)$jHandbooks, manuals, etc. 
 Notice dans un catalogue de langue française 

EX 2  152 ## $bFMeSH 
 250 ## $8frefre$aGENETIQUE BIOCHIMIQUE 
 750 ## $8freeng$aGenetics, Biochemical 
 801 #1 $aFR$bINSERM$c20010314 
 801 #0 $aNLM (1968) 
 830 ## $a Création/Révision MeSH : 68 
 Notice dans un catalogue de langue française, donnant l’équivalence avec la version anglaise du 

thésaurus. 

 


